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Tóm tắt 

Độ khó của văn bản là chỉ số xác định văn bản dễ hay khó đọc ở mức nào. Độ khó 

của văn bản đóng vai trò vô cùng quan trọng trong việc soạn thảo, phát hành và lựa chọn 

sách, đặc biệt là trong lĩnh vực giáo dục. Nghiên cứu về độ khó của văn bản đã được quan 

tâm từ lâu nhưng chủ yếu là cho tiếng Anh và một số ngôn ngữ phổ biến khác. Trong bài 

báo này, chúng tôi trình bày một phương pháp so sánh độ khó của các văn bản tiếng Việt với 

nhau sử dụng bộ phân lớp SVM. Bộ ngữ liệu được sử dụng là các tác phẩm văn học Việt 

Nam được đánh giá độ khó tương quan với nhau thông qua một số người đọc. Phương pháp 

này không đòi hỏi quá nhiều chi phí để xây dựng bộ ngữ liệu huấn luyện nhưng cũng đạt 

được độ chính xác xấp xỉ 80%. Đây cũng là tiền đề cho việc so sánh và lựa chọn các văn bản 

sao cho phù hợp với trình độ đọc của người đọc. 
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Abstract 

Readability is a concept that describes the degree to which a text is easy or difficult 

to read. It has an important role in text drafting, publishing and document selecting, 

especially in education. Research on text readability has long been concerned but mainly for 

English and some other popular languages. In this paper, we present a method of comparing 

the readability of Vietnamese texts using SVM classifier. The corpus we used for experiment 

is Vietnamese literary texts which are evaluated for their relative readability by some readers. 

This method does not require too much effort to build training corpus but also achieves 

approximately 80% accuracy. This is also a prerequisite for the comparison and selection of 

text to fit the reading level of the reader. 
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